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I, INTRODUCCIÓN

En los estudios sobre las hablas canarias nadie duda de que el préstamo luso
forma parte distintiva de su vocabulario. Los portuguesismos le otorgan un grado
de originalidad al español de Canarias con respecto a las otras variedades lin­
güísticas atlánticas y meridionales. Este hecho se fundamenta en cuestiones de
tipo geográfico, histórico y social. Las voces lusas llegaron al Archipiélago, te­
rritorio fragmentado, en un periodo determinado y perduran, a veces, sin con­
tacto continuo con otras variedades lingüísticas (insulares o peninsulares),

A pesar de la importancia de los portuguesismos, sobre este aporte léxico en
Canarias existen preguntas de investigación que aún no han recibido unas res­
puestas acordes a los materiales lexicográficos dialectológicos de los que dispo­
nemos (y su consiguiente imprecisión a la hora de la enseñanza y del cotejo con
otras lenguas o variedades). Nos referimos a la posibilidad de concretar a tra­
vés de testimonios cuantitativos la correspondencia entre distintas regiones,
dados los corpus de léxico diferencial publicado en los últimos decenios. Estos
materiales retornan una indagación iniciada con la geografía lingüística, que en
este caso establece su utilidad como material de análisis'.

' Estas lexías interregionales en nuestros corpus nos muestran que el español es un complejo dia­
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Otra cuestión que oscurece la transmisión de los conocimientos que tenemos forma, planteamos que se utilice la denominación de portuguesismo para el
sobre estos préstamos léxicos se refiere a la designación conceptual. En la funda­ término canario con un origen portugués y sin ninguna coincidencia con una
mentación de la utilización del concepto de portuguesismo (más restrictivo) u región peninsular. Para las lexías consideradas occidentalismos, nuestra pro­
occidentalismo léxico (más general) no contamos con datos que avalen una po­ puesta es que, en este momento en el que existe un importante avance en la in­
sible elección entre ambos'. La finalidad de la denominación occidentalismo es vestigación dialectal de las hablas canarias, se realice una indagación en busca
doble; por un lado, permite adjudicar un origen (occidente peninsular) a palabras de las coincidencias interregionales de estos vocablos.
que suponen un problema de clasificación; y, por otro, ratifica el convencimiento

Tal como propuso G. Salvador en xz) 6$, los lusismos en la lengua espanola
general de que muchas voces tenidas en el canario como portuguesismos están en general no representan un préstamo extraño. La historia compartida du­
presentes en otros enclaves geográficos peninsulares: Andalucía, Extremadura y

rante siglos entre Portugal y las áreas limítrofes españolas se evidencia en mul­
el área de influencia del leonés (Asturias, León, Salamanca y Zamora).

La asignación de un étimo portugués a una lexía después de un proceso de
análisis y el registro de las coincidencias con otras áreas peninsulares parecen ser ( 9L9) P g T — E', ANTON O LLOR T MA L EN ANO o GOE A, El k * A I R ' 'AN A

Rriax Lingü (sliray Etnagrafira de las Islas Canarias, Cáceres (Universidad de Extremadura), ig87; CAR­los condicionantes para la calificación de un término como un occidentalismo
MEN DíAz ALAYóN, «Los estudios de los occidentalismos léxicos en el español de Canarias. Materia­

léxico en las hablas canarias. En este estudio proponemos aceptar las conclu­ les bibliográficos», Revista de Filolgpgía de la Universidad de La Laguna, 6-y (xgsy-xgSS), págs. x5x-x66.
siones de trabajos anteriores, en los que se ha fijado un étimo portugués a un A partir de la década de los noventa, después de muchos años de la publicación de trabajos centrados

determinado vocablo3, hasta una próxima revisión fundamentada. De esta en la lengua y cultura portuguesa en el Archipiélago¡Josá PÉREz VIDAL, Lax portugueses erx Canarias.
Porruguesismos¡Las Palmas (Ediciones del Cabildo Insular de Gran Canaria), zggx; Doi.oREs CoRBE­
LI.A DíAz, «Estudio de los portuguesismos en el español de Canarias: cuestiones pendientes», Revista
de Filología Románica xx (i994), pags. zy-29; M.' TEREsA HERRERA DEi. CASTxLLGR «Algunos datos

lectal que se manifiesta en los resultados sincrónicos de la geografía lingüística y de los diccionarios di­
sobre la interrelación léxica entre el portugués y el españxol en las Islas Canarias», en Juan M. Carrasco

ferenciales. Estos lemas son testimonios de espacios coxnunicativos regionales que no podían ser des­ González y Antonio Viudas Camarasa (coords.), Actas del Congreso Iuteruarianal Luxo-Español de la
cubiertos sin la recopilación lexicográfica parciaL Al mismo tiempo, la utilización de un corpus dialectal Leuguay Cultura en la Frontera, Cáceres (Universidad de Extremadura), vol. I¡x996, págs. 519-528; Do­
no conlleva que los resultados se correspondan con las de un vocabulario actual y conocido por todos LoREs CoRBELLA DíAz y JAviER MEwNA Lói Ez, «Lusisrnos en los diccionarios académicos: el caso
los hablantes. De hecho, ADoLEo GONzÁx.Ez MARTíNEz, «Andalucismos del léxico disponible de la pro­

de los dialectalisinos canarios de origen portugués», en Juan M. Carrasco González y A. Viudas Ca­
vincia de Cádiz», Tavira, x6 (1999), págs. xsx-ig3; y más recientemente, JosÉ ANToNio SAMI ER PADI­

marasa (eds.), Arras del Congreso InrernaríonalLuxo-Español de Lengua y Cultura rn la Frontera vol. I,
LLA y CLARA EUGENIA HERNÁNDEz CABRERA «Pervivencia del léxico dialectal y diccionarios», en

(igg6), págs. 492-5oy; CRIsTóBAL CGRRALES ZUMBADO, «Portuguesismo s en los orígenes del español
Dolores Corbena et alü (coord), Lexi rExgrafía Hispánica del siglo xxl' .Nuevas proyectas y perspectivas. Ha­ de Canarias», en Homenjae aAlfonxo Armax/yalaR Las Palxnas (Cabildo de Gran Canaria), vol. I, 2ooo,
menaje al Profesor Cristóbal Corrales Zumbado, Madrid (Arco/Libros), 2ox2, págs. 529-547, insisten en la págs. 4x3 426; y, xnás recientemente, CRisTóBAL CORRALES ZUMBADo y DoLoREs CoRBEI.I.A DíAz,
poca representatividad de algunos dialectalisxnos en el léxico activo actual. Los límites y aportaciones «La aportación del portugués a la forxnación de la terminología azucarerag, Anuario de Exrudioxdtlápx­
de la geografía lingüística y de los diccionarios diferenciales no desvirtúan los potenciales resultados

llros, 58 (2oi2), págs, yo5-y54; y JAviER MEDiNA LóPEz, EELa forxnación lingüística de Canarias: sustratos,
(vid. MANUEL Ai.vAR EzoUERRA, c<Los regionalismos en los diccionarios y vocabularios regionales», en contactos e historia. Un balance de cinco siglos», Zeílsrhrift ju'r Romanisrhe Philologie, x29 (2ox3) ¡pági­
Lenguaspeniuxulares y proyección hisparxira, Madrid (Fundación Friedricb Ebert — Instituto de Coope­ nas 413-445 donde se sintetiza las principales conclusiones sobre la configuración del léxico canario.
ración Iberoamericana), xg86, págs, i75-x97i y CRIsTóBAL CQRRALES ZUMBADQ, «Los diccionarios dia­ También es recomendable la consulta de la obra de CRIsTóBAI. CoRRALEs ZUMBADo, Doi.oREs CGR­
lectales y el DítpIE», Anuaría de Lingüística Hispánica, voL xa-x3, 2 (zgg6-xg gy), págs. 8gg-gxo. BELLA DíAz y M.' ANGELEs ÁLVAREz MARTíNEER Tesoro lepgiragrcifiro del español de Canarias, Madrid

2
JULio FERNÁNDEz SEVILLA, en Formas y esrrurlurax eu el léxico agrícola andaluz. Interprelaríáu y — Santa Cruz de Tenerife — Las Palmas de Gran Canaria (Real Academia Española — Gobierno de Ca­

exrudha de 2oo mapas lingüísticos, Madrid (CSIC), 1975, pág. 448, concluye que los occidentalismos son narias), xgg6, en la que se presenta una recopilación rigurosa de las investigaciones en Canarias.
<Lelementos léxicos comunes con el occidente español y cuya filiación exacta presenta problemas de di­

GREGDRIo SALvADGR, «Elenxentos constitutivos: lusismos», en Manuel Alvar (dir.), Eguiclope­
fícil solución».

dia lingüística hispánica», Madrid (CSIC), II, xg6y, págs. 239 26x, También, M.' ANGELEs ALYAREz
3 para ía temática de nuestra investigación se han tenido en cuenta las conclusiones de MANUEi. MARTíNEzR «El español y el portugués: aspectos léxicos», Cuadernox Hispanaameriranas¡5yo (xggy),

Ai.vAR, «Lusisxuos y occidentalismos en el español de Tenerife», III Colóquiox Luxa-Brasileiros, Coim­ págs. x5-28.
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tiples relaciones históiicas, sociales, culturales y económicas. Es decir, no es vocablo portugués. Estos materiales han sido analizado durante años por mu­
anómalo descubrir que algunos de los ejemplos registrados en Canarias repre­ chos estudiosos, por lo que no es nuestro interés en este trabajo hacer una re­
sentan un vocabulario compartido ya en territorio peninsular, quizás antes de visión directa de los étimos lusos. Nuestra exploración propone obtener datos
su implantación en el Archipiélago. Leoneses, extremeños y andaluces colabo­ sobre el número de estas voces que coinciden con las áreas geográficas de An­
raron activamente en la empresa canario-americana, pero durante años convi­ dalucía, Extremadura y del antiguo reino de León (noroeste peninsular), según
vían en una situación de contacto, que se evidencia en el español de ultramar, las investigaciones publicadas en diccionarios diferenciales. Dicha delimitación

Al mismo tiempo, el Archipiélago añade a lo anterior el hecho peculiar de supone la primera fase de nuestra indagación y nos permitirá interrogarnos

que durante el periodo de su configuración lingüística mantuvo fuertes rela­ sobre qué representa este inventario con respecto a los portuguesismos que no
coinciden con otras áreas. La concomitancia interregional es un indicador paraciones con los lusitanos5. Estos nuevos pobladores proveniente del poniente pe­

ninsular en Canarias revelan dos posibilidades de introducción de los averiguar la expansión de un vocablo y modificar su consideración como por­

occidentalismos léxicos (portugueses o españoles) en el canario, con sus poten­ tuguesismo u occidentalismo léxico.

ciales consecuencias. b) El concepto de occidentalismo léxico obedece a un criterio geográfico en

Estamos ante un problema léxico complejo, para el que hemos diseñado los el que es posible encontrar voces que provienen de Portugal, del influjo del le­

siguientes supuestos previos y sus correspondientes preguntas de investigación: onés7 o de otras zonas peninsulares. El grado de expansión de un vocablo y la
región en la que se difunde son indicio de su caracterización como occidenta­

a) Distintos corpus dialectales del canario han establecido un lexicón de lismo, leonesismo o portuguesismo. Estas coordenadas geográficas de compa­
portuguesismo . Es decir, todas las voces de esta investigación se asocian con un

ración son esenciales para comprender el papel de los préstamos léxicos en el
canario . Nuestra pregunta de investigación en este punto inten,ta reconocer el
área en la que se produce la mayor influencia. La diferente idiosincrasia lin­

SUUn gran número de pobladores de estas zonas intervinieron activamente como parte de la colo­
nización de las tierras andaluzas, canarias y americanas en distintos años de los siglos xv y xvz Con güística de estas regiones nos invita s, establecer una diferenciación cuantitativa

fundamento documental corroboran esta idea PETER Bovr)-BowMAN, «La emigración extremena a
América en el siglo xvi», Reuista de Estudios Extremeños, 44 (I988), págs. 6oi-62I; DozoRzs CoRE E­
I.I.A DfAz y JAvIER MEGINA LÓPzz, «El contacto del portugués y el español en Canarias: estado de la (coords,), El espanol dc' Canarias hoy: análisis y perspectivas, Frankfurt am Main — Madrid (Vervuert­
cuestión», en J. M. Carrasco y A. Viudas (eds,), Actas del Congreso Internacional Lusoespanol de Lengua Iberoamericana), I996, págs. 9-49.

y Cultura en la Frontera¡Cáceres (Universidad de Extretnadura) ¡I) 1994 págs. 493-507. Otras publica­ 7 MANvEI. ARIzA ViovEEA, «Leonesismos y occidentalismos en las lenguas y dialectos de Es­
ciones, como las de TGMás BvzsA QIIvER y Josá M, ENGvITA UTRIIIA, Léxico delespañoldeAmé­ paña», en Philologia hispalensis, Io (I995), págs. 77-88, hace esta afirmación; y, en esa missna línea, IG­
rica: su elementopatrimonialeindfgena, Madrid (Editorial MAPFRE), I992; Josá M. ENGvi TA UTRII zA, NAGIO LÓPzz DE AEERAsTvRI ARREGvi, «Leonesismos léxicos de carácter migratorio en Andalucía)),
«Para la historia de los americanismos léxicos», Frankfurt am Main (Peter Lang), aoo4; MARcIAI. en Manuel Ariza Viguera (coord ),Actas del II Congreso Internacional de Historia de la Lengua, Madrid
MORERA «La evolución lingüística de Canarias. Del multilingüismo de los siglos xv y xvt al mono­ (Pabellón de Espana), I992, págs, 246-26o.
lingúismo actual. Esbozo del problema», Letras de Deusto, 39/I25 (2009), págs. I25-I63, y EvA BRAvo sSobre todo si tenemos en cuenta que MANvzz AI vAR, en uPortuguesissnos en andaluz)) en Es­
GARcíA y M.' TERzsA Cáczazs LORENzo) La incorporación del indigenismo léxico en los contextos co­ tudios de geografía lingüística, Madrid (Paraninfo), págs. 246, asevera lo siguiente: «Al estudiar la es­
municativos canario y americano (s49o-s55o), Bern (Peter Lang), 2on, constatan el uso de voces patri­ tructura lingüística del mediodía español hay ciue tener en cuenta dos integrantes no castellanos: a
moniales en diferentes contextos comunicativos. oriente ¡el catalán-aragonés (con el murciano, tantas veces intermediario), y a occidente, un complejo

6 La exploración en lexicografía y lexicología dialectal supone en Canarias una tradición iniciada formado por leonés y portugués ¡si la historia no ayuda a esclarecer las causas de los préstamos ¡habrá
en el siglo xviii por J. de Viera y Clavijo (i73i-isi3) y otros ilustrados. El trabajo pionero de Manuel que volver a la geografía para justificar la procedencia de los portuguesismos». En una línea comple­
Alvar en I957 sobre el español de Tenerife y la elaboración del ALEICan (r975-I978) propició la apari­ mentaria, Josá IGNAclo LÓPEz DE AEERAsTvRI ARREGvl uPortuguesismos en andaluz algunos as­
ción de multitud de estudios alrededor del canario (vid. JAvIER MEOINA LÓPEz MEDINA, «La inves­ pectos semánticos», en Ramón Lorenzo Vázcluez (coord,), Actas do XIX Congreso Internacional de
tigación lingüística sobre el español de Canarias»¡en Dolores Corbella Díaz y Javier Medina López Lingststica e Filoioria Románicas, vol, 4, 1993¡págs. 363-378,
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(br) y cualitativa (bz). De manera más explícita se puede decir que las variables porciona, en su posib!.e coincidencia con el léxico portugués canario, distinta
son las siguientes: información.

bé) Número de territorios con los que coincide un portuguesismo canario. Un vocablo que se localice en las tres zonas estudiadas se puede considerar
La distinción cuantitativa entre portuguesismos del canario que coinciden en un occidentalismo léxico. No sucede los mismo con portuguesismos canarios
más de una zona frente a los que se localizan en una única región, coincidentes con Extremadura, que pueden ser tanto occidentalismos como lu­

bz) Las características de cada modalidad lingüística alude a las diferencias sismos; y los de Andalucía (en especial, los de la provincia de Huelva), que pa­

entre variedades dialectales y a sus posibles vínculos: el extremeño es un habla rece probable que sean portuguesismos, sobre todo si están ausentes del área

de transición con un léxico compartido con otras variedades vecinas9; la norma leonesa y extremeña".

andaluza es la gran difusora de los occidentalismos léxicos en. el español atlán­ c) Las conclusiones actuales sobre las coincidencias canario-americanas"
tico, que recibe portuguesismos directamente del contacto luso por la relación presuponen que parte de los portuguesismos del canario se encuentran en Amé­
fronteriza, o leonesismos como consecuencia de la Reconquista"; y, las voces del rica'>. Pero, (qué tendencia se aprecia? (Es mayor el número de los lusismos
antiguo reino de León (Asturias, León, Salarnanca y Zamora), que conforman que coinciden geográficamente con Andalucía o con León?
históricamente un complejo dialectal con el portugués, pero que al mismo El resultado de este análisis permitirá presentar referencias concretas de la
tiempo constituyen un vocabulario diferencial. Cada variedad geográfica pro­ interdependencia entre estas zonas de migración durante centurias. Los datos

obtenidos suponen un avance a la hora de explicar las conexiones entre el oc­
cidente peninsular y las hablas atlánticas, del que el canario forma parte. Es

Josá A. GONzÁLEz SALGADQ, Cartograma linguística de Extrcmadura: origen y distribución del lé­
muy esclarecedor poder revisar estos resultados con el fin de establecer la deli­

xico extrcmerro, Madrid (Universidad Complutense de Madrid), soo6; y MANUEL Ariza VIGUERA, Es­ mitación conceptual de los portuguesismos en Canarias y el grado de origina­
tudios sobre el extrcmeno, Cáceres (Universidad de Extrernadura), aoo8. lidad de las hablas canarias.

' JoAN CoROMINAs, «Indianorrománica», Revista de Filologia Hispanica¡vx (I944) ¡págs. 139­
xy5, inicia una reflexión sobre el léxico andaluz que se forinó con arcaísmos castellanos entonces ge­
nerales y neologismos de creación posterior. Anos depués, TAEEEAzv AsAEA, «Un problema de
lenguas en contacto: lusisxnos en Andalucía», Lingsiística Hispánica, 4 (I98I), págs. 3I-45I y TQMÁs

LLOR ENTE MALDONADO, El léxico del torno I delAtlas Li nguístico y Etn ograflco de las Islas Cana­
BvxsA OLIYER, «Problexnas para la identificación del andalucismo léxico en el espanol de Amé­

rias, pág. y, aduce que las voces que se encuentran en la provincia de Huelva pueden ser un indicio de
rica», en Bibiano Torres Ramírez (coord,), La influencia andaluza en los nsícleos urbanos americanos.

portuguesismo. Por su parte, MaNUEL ALvAR¡ «Estructura del léxico andaluz», Boletsn de Filolog(a de
Actas de las VII Jornadas dc' Andalucía y América (Universidad de Santa María de la Rdbida, marzo la Universidad de Chile, I6 (x964), Santiago de Chile (Universidad), pág. 9, dice: «Dentro de esta su­
sptp), SeviBa (Diputación de Huelva), t. Il, (x99o), págs. a69-asa, abordan de nuevo la idea del an­ perficie [se refiere al andaluz], el norte de Huelva tiene fisonomía propia. El límite meridional de esta
daluz como vía de propagación de voces procedentes del oeste peninsular. JGAN A. FRAGO GRAGIA,

subzona está en las sierras de Andévalo, Aracena y San Cristóbal. En ella la influencia extremeíio-le­
«Nuevo planteamiento para la historia del occidentalismo léxico en el espanol de América», en Bi­

onesa es muy potente y la geografía condiciona la vida de estos pueblos: apenas pueden relacionarsebiano Torres Ramírez (coord.), Actas de las VII Jornadas de Andalucía y Asnérica (Universidad de Santa con su capital y vierten sus comunicaciones hacia Sevilla»,Irélaria de la Rdbi da, marzo s98y), Sevilla (Diputación de Huelva), t. Il, x99o, pág. I5y, retorna las con­
clusiones de los anteriores: «En el deslinde tipológico del léxico de las hablas andaluzas es preciso ' En esta clave, el trabajo de CRIs TóEAI. CORRALES y DGLoREs CGREELLA, Tesoro léxico canario­

tener presente que el grueso de las palabras que lo integran es de procedencia castellana, enten­ americano, Las Palmas de Gran Canaria (Casa de Colón — Cabildo de Gran Canaria), aoxo, supone

diendo siempre lo castellano como un todo en modo alguno monolítico, con minoritarios aportes una obra de síntesis de lo que se ha dicho sobre el vocabulario atlántico.

catalanes y aragoneses, traídos a Andalucía oriental en época de reconquista y colonización, unos y ' Segón MEDINA LÓPEz «La forinación lingüística de Canarias...», pág. 4a9, «un xa,s8 % del lé­
otros, quizá los más, llegados desde el vecino dominio murciano; mientras tanto, los occidentalis­ xico diferencial canario presenta aigun significado coincidente con América». Vid. también GERMÁN
mos leoneses, gallegos y portugueses se encuentran preferentemente enclavados en la Bética, espe­ DE GRANDA, «Acerca de los portuguesisinos en el espanol de América», Thesaurus, s3 (I968) ¡págs.
cialmente en las provincias de Huelva y Sevilla». 344-358,
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LEXICÓN DE PORTUGUESISMOS DEI. CANARIO
2. MATERIAL Y MÉTODO Total; z5oy ejemplos (lexías y significados)

Con el fin de dar respuestas a los interrogantes planteados se ha diseáado Compartidos con otras áreas geográficas: 36z (23 o/o)

la siguiente investigación aplicada, mediante una base de datos elaborada con
Sin Exclusivamente España peninsular Voces que

los corpus del léxico dialectal sincrónico'4: coincidencias con América: (áreas A, E, NO): presentan

I.' fase: búsqueda de los portuguesismos léxicos en el canario a través de las con otro z3y (Io g6) zg6 (algunos dudas de

marcas geográficas de cada lema. Se han desechado los casos en los que exis­ territorio ejemplos con determinación

(solo en América) + 8 (otras etimológica's:tían dudas sobre su origen portugués. El inventario obtenido muestra los por­
Canarias): coincidencias I42 (g g6)

tuguesismos que coinciden con otras regiones y los que no. El seguimiento de
IOQ9 (68 96) regionales') (I3 go)

la localización geográfica de las tres áreas implicadas (noroeste peninsular, An­
dalucía y Extremadura) nos perinitirá clasificar y cuantificar los vocablos. Coincidencias entre

z.' fase: análisis de los datos según el criterio geográfico establecido (nú­ portuguesismos canarios
y las zonas seleccionadas

mero de coincidencia con una determinada área geográfica) y con las caracte­ (A; E; NO)
rísticas de dicha zona. Las coincidencias con América se han utilizado para

Tres Dos Una
comprobar una tendencia. regiones regiones región

Nuestra propuesta metodológica es de naturaleza cuantitativa y cualitativa 32 I36

y supone un acercamiento al empleo de diccionarios dialectales sincrónicos TABI,A I. Inventario de portuguesismos de Canarias (A = Andalucía, E ~ Extrema­
como corpus idóneo para la investigación. dura, NO = Noroeste peninsular).

El 68 % de los portuguesismos no es compartido por otra región peninsu­
3. RESULTADO Y DISCUSIÓN lar o americana, Esto refuerza la idea de que las voces lusas en el canario llega­

La búisqueda en los materiales proporcionó un lexicón agrupado según los ron por vía directa'y. Cerca de una cuarta parte (z3 %) muestra la posibilidad de

criterios iniciales del marco teórico. El número y la distribución de los portu­ un análisis, según los objetivos de esta investigación a través del estudio com­

guesismos del canario se exhiben en la siguiente tabla: parativo entre regiones. De este repertorio léxico, el Io qo es ejemplo de un vo­

' La base de datos se obtuvo de distintos corpus de las hablas canarias: CRISTÓBAI. CORRAI.ES 'S Son vocablos que tradicionalmente se han tenido por portuguesismos, pero revisiones actuales in­
ZUMBADO> DOLORES CORBELI A DIAZ y M. ÁNGELES ALVAREZ MARTINEZ, Diccionario diferencial del dican que son arcaísmos o que no está clara su adjudicación etimológica, Por ejemplo, fogar 'hogar o
espariolde Canarias (DDEC), Madrid (Arco/Libros), z996' y CRIsTÓBAL CoRRALEs ZUMBADo y Do­ fogón' coincide con Andalucía y Extresnadura, pero existe duda sobre su consideración como arcaísmo
I,oREs CCRBEI.I.A DIAz, Diccionario jeemplificado de canarismos (DECan), La Laguna (Instituto de Es­ o lusisrno. Los mismo sucede en catar, chincha, chivo, roce, etc.
tudios Canarios), 2oog. Del andaluz: MANUEL ALYAR EEQUERRA, Tesoro léxico de las hublas andaluzas, ' Los ejemplos son barda 'seto' (Aragón, Murcia y México), churcluero 'charco' (Murcia y Cuba) ¡
Madrid (Arco/Libros), 2ooo. De variedades del oeste peninsular: ANTONio VIUDAs CAMARASA, Dic­

colmo 'paja' (Galicia), esteo 'poste' (Galicia), esvolazar 'revolotear' (Galicia), fallido 'fruto con cáscara'
cionario extremeno, Cáceres, zg88; JEANNIGK-IvoNNE LE 1UIEN LOYER, Repertorio de léxico leonés, León

(Murcia), /urlar 'hacer cortes' (Galicia), pancaáa 'golpe' (Galicia y Ecuador),
(Universidad de León), I998', PILAR MCNTERo CURIEL¡Vocabulario de ladronera (Cdceres), Cáceres
(Universidad de Extremadura), zggy, Y del americano: AsocIAcióN DE AOADEMIAs DE IA Lengua 'I Esta conclusión fue propuesta por Pérez Vidal (en Los portugueses en Canarias. Portuguesismos)

EspANGI.A, Diccionario de americanismos, Madrid (Santigua) > 2ozo. y otros muchos (vid. nota 3).
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cabulario canario-americano y muchas de estas lexías están relacionadas con la
caña de azúcar' . Solo ri)6 portuguesismos coinciden con el poniente peninsu­ VOCES CANARIAS

lar, por lo que a la hora de hablar de los potenciales nuevos occidentalismos lé­ A E NO A E N O
xicos en el canario nos estamos refiriendo a un ig % del total: una cantidad muy

amularse 'enfadarse'+ O I I cesura 'herida' e I I O
limitada con respecto a las otras coincidencias y posibilidades que caracterizan

arrente, rente 'a ras '+ o 1 I embelgar 'melgar' P O I I

el lusisrno canario. bagazo 'orujo'+ O I I fechar 'cerrar' P + O I I

Un segundo análisis de los vocablos recopilados nos Inuestra algunas pau­ bagullo 'orujo' O I I florear 'seleccionar'+ I O I

tas en esta segunda fase de la investigación: biquera 'caño' I I O gomo 'gajo'+ I I O

bolla 'tipo de pan' O 1 I herver 'hervir' + I o 1

r) Solo 8 vocablos aparecen en las tres áreas geográficas implicadas'9: hago bosta 'excremento ' + O I I locero 'mueble'+ I I O

'grano de la uva', cascabullo 'cascarilla de trigo', fechac!ura 'cerradura'(+), tfo(s)! 'ex­ buraca, -o 'agujero' P + O I I mazaroca 'husada' I I O

presa repugnancia', nuevo 'joven' (+), palrar 'charlar', roncollo 'ciclán', seguranza bulra 'mofa' O I I mazaroca 'mazorca' I O I

'seguridad' (+). Estas voces, por su extensión geográfica, admiten la considera­ cabaco 'lena' I I O muela banco de peces P+ O I I

pavea 'manojo' I I O
ción de occidentalismos léxicos en las hablas canarias. Pueden sumarse a los calandra 'pájaro' I O I

camisa 'farfolla' I I O pago 'estómago animales' I I O
que ya aparecen con esta asignación'o sin una correspondencia con un étimo canci! 'pieza de yugo' 1 1 o rabiza 'esteva' I O 1

portugués, según las investigaciones sobre el español de Canarias. canga 'yugo' P + O I I relva ' terreno sin cultivar' I I O

z) Los ejeinplos que se registran en dos de las regiones seleccionadas suman caruncho 'carcoma' O I 1 sacho 'tipo de cuerda' P I I O

serrote serrucho P+
gz vocablos que se muestran en la Tabla z. cribo 'instrumento I O I

para cribar' P I I O

Las coincidencias geográficas de cada caso hacen posible diferenciar entre
distintas voces que se registran en las siguientes zonas: TAELA z, Inventario de portuguesismos de Canarias que se registran en dos regio­

i) Andalucía y León; con seis ejemplos que no se encuentran en Extrema­ nes de las tres propuestas para esta investigación (A = Andalucía, E = Extrernadura, NO

dura", = Noroeste peninsular; + se localiza en América y P en otra región peninsular, el I re­
presenta la presencia y o ia ausencia),

rs ü) Andalucía y Extremadura: descubrimos que las zg voces se registran tam­El dato coincide con las conclusiones de CRIs TósAL CGRRALES y Dor.oREs CGRriELLA «La
aportación del portugués...», pág. y, bién en la provincia de Huelva.

' Se ha indicado con (w) si se localiza también en América, iii) Extremadura y León: es llamativo que esta asociación exhiba 8 de los 14
20 Según DDEC y DECan: a) acciones y situaciones: aberrunto, acallantar, aluzar, arrendar, ato­ ejemplos de coincidencias con América y con otras áreas peninsulares (Galicia

rrar, «fatarse, desborciliar, embozada, rebumbio, remoniar; b) alimentos: borullo, brevera, casullo,Pongo!!o,
y Murcia), Nos parece lógico que estos lusismos canarios sean considerados oc­luir, millo, mj oo, pimento, pizpierno, postura, restra¡c) relacionados con el campo: bardo, belgo, broto, ca­

beza, cochinera, corchero, desarmentar, desurirr fajina fjee, raspallar, tj aarria, valuto, verada; colores u otra cidentalismos léxicos por su gran difusión.
cualidad: bardino, camba, corujo; para curar; bilma; d) para designar animales y sus cuidados: alar, ha­
da!lo, broco, chueco, engangar fua! sirgado, zdlamo; e) climatología: cencelladaccenceriada; f) comercio:
reuto, rumaz6n; g) marinero: zuncho; y h) muerte: calabre. roso de préstamos, en su mayor parte recibidos por ei andaluz en plena Edad Media a resultas de la

2r Los pocos ejemplos corroboran en parte la afirmación de JUAN ANTo Nro FRAGo GRAOIA, «Pro­ reconquista y colonización de las tierras más meridionales de ia Península Ibérica que fueron de do­

yección americana del leonesismo léxico», en M. Díaz y Díaz (coord.), Escritos dedicados a joséMarta minio castellano, hasta el punto de que suponen importante factor para la caracterización dialectai del
Ferndndez Catdn, vol. r, zoo4, pág. 496: «Ios leonesismos léxicos constituyen un grupo bastante nurne­ léxico andaluz en su conjunto».
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3) El grupo más numeroso de coincidencias se presenta en una sola re­
gión de las analizadas. El léxico compartido con Andalucía suma 6g ejem­ VOCES CANARIAS

plos (con un alto grado de coincidencia con las provincias andaluzas más
occidentales), de los que solo se encuentran en América un número Ieducido j aeitar 'inducir' bufo 'ventosidad' P (Ga) lambear 'lamer' P +

(z id. Tabla g), alhorra 'tizón' caco 'piezas rotas' lamber 'lamer' P +
andoriña 'golondrina' carga 'borrachera' mi nuca 'lombriz'
apañar 'reunir reses' carrancio 'garrapata' pampiüo 'planta'
arveüana 'avellana' cazcarria 'suciedad' peco fruto con defecto'

VOCEs CANARIAS balanco 'avena' chabuco 'charco' saúón 'pez'
boto 'malestar en los dientes' descargar 'podar' talisca 'lugar con maleza'

abanador 'soplillo'+ coho 'tipo de higo' refugo 'basura' buche 'dolencia ' enfuscar(se) 'enfurecerse' traza 'gusanillo'

acarrudero 'corral' crianza 'niña' remoler 'rumiar'+ bufa 'tipo de hongo' eng(u)erido 'entumecido' tupirse 'hartarse'
uñero 'panadizo'aguaviva 'medusa ' w derrabar 'desabotar' gaguear 'tartamudear'repostada 'respuesta desabrida'+ bufarse 'ventosear'

ulbjuar 'pez' descumisur 'esfoyar' ripiar 'recolectar'
atajar 'arar' TABLA y. Inventario de portuguesismos de Canarias que coincide con las lexías deenamorar 'pelar la pava' ripiar 'limpiar' Extremadura (+ se localiza en América y P en otra región peninsular).atrabancur 'abarrotar' engonzar 'poner goznes' suúón 'larva'
baracha 'relacionado con salinas' enlatar 'proteger planta' seba 'alga marina' P
biüarda 'juego de niños'+ fecho, fechiüo pestillo' suarda 'grasa' Estas lexías no tienen una gran difusión en América, como también se evi­
blandura 'relente ' fogaj e 'erupción'+ tabefe 'suero de queso' dencia en los vocablos de la Tabla g. La norma andaluza parece ser la gran trans­
bocal'brocai' lama 'lodo' tacha 'utensilio azúcar'+

misora en América de estas voces tras un proceso previo de selección.
bj oo 'parte convexa' üña 'cuerda' talla 'tinaja'
caballera 'a cuesta ' üstá n 'tipo de uva' taró 'lluvia, sereno' Los portuguesismos canarios que coinciden con León computan 6g ejern­
cabozo 'pez ' madre 'cuerda de pesca' P tarrafa 'red para pescar' P plos (vid. Tabla 5). Son voces que no tienen una gran difusión en el territorio
calamento 'jarcia' marguza 'margarita' P trafegar 'trasegar' peninsular ni americano. Su correspondencia con el vocabulario canario puede
calazu 'pereza' marguüar 'bucear' troüa 'esparavel' determinar su consideración como occidentalismo léxico:
cangaüo 'flaco' miüero 'pájaro ' nírrón 'masa'
cangrejo moro + Siguiendo nuestra propuesta previa, los lusismos de la zona leonesa son oc­

naciente 'origen río' ~ urrir 'mugir'
chamiza 'lena' panduüo 'piedra ' vidrento vidriento' cidentalismos; los que se localizan en Andalucía exclusivamente (en especial

chamusco 'mata' papagayo 'cometa'+ zafado 'descarado' P + en Huelva) los consideramos portuguesismos; y, por último, los de Extremadura

chupano 'casucha' picareta 'pico' zaPa 'cosecha'+ pueden incluirse en cualquiera de las dos designaciones anteriores.

chubasquear 'lluvia' quelme 'tiburón' zoca 'canaveral'+

CONCLUSIONES

TABLA 3. Inventario de portuguesismos de Canarias que se localizan en Andalucía
(+ se localiza en América y P en otra región peninsular). Esta investigación ha intentado dar un paso más en la comprensión de un

tema tan complejo como los occidentalismos léxicos en el español atlántico,
Los datos obtenidos apuntan a las siguientes cuestiones:

Las coincidencias con Extremadura representan casi la mitad de las otras ss) El corpus que permite realizar el estudio comparativo entre regiones re­
dos regiones, con go ejemplos, según se aprecia en la Tabla p: presenta un zg % de los vocablos con étimo portugués en las hablas canarias.
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como occidentalismos léxicos algunos vocablos (por su extensión geográfica), por
VOCES CANARIAS lo que este dato invita a la consideración de un nuevo análisis de esta cuestión.

ct) Los portuguesismos que coinciden con el territorio americano facilitan
abrollar 'brotar' chorume j'ugo de planta' maruja 'planta'

varias lecturas, con la ayuda de otras investigaciones; lo lógico es pensar en un
amora 'mora' chueco 'gallina clueca' med a 'haces' P

vocabulario canario-americano compartido que ha perdurado en unas zonas yapurrunar 'estrujar' clis, cris 'eclipse' P mof o 'moho'
arco de la eij ea 'arco iris' corriquiar ' caminar deprisa' P mollo 'gaviHa' se ha perdido en otras; o concluir, como G. de Granda, que los canarios «trans­

arraíiar 'raspar ' corza 'narna' nooelo ' ovillo' portaron» portuguesismos a las hablas americanas".
arrotar 'eructar' dedo mendino 'meíiiiiue' ori z o 'erizo' e) Los lusismos isleños que se comparten con Extremadura siempre se pre­
arrullar 'mecer' empenarse 'alabearse' P pare dero'aibanil' sentan con dos posibilidades: con las coincidencias con Andalucía y con la re­
azucre 'azúcar' escalofrío 'escalofrío ' pica da 'punzada'+

giones de influencia leonesa, Los datos no ofrecen ninguna conclusión
ba(n)gana 'cápsula de semiHa'escarrar 'carraspear' picad ero 'madero para picar carne'+

habar 'babear'
definitoria. Solo se advierte que las lexías que más difusión registran son las ex­

escarro 'gargajo' rabi ler o 'ladrón'
baeta 'bayeta' esfarrapar 'desgarrar ' rebo tallo 'residuo' tremeñas junto a los leonesismos, Esta tendencia promueve su consideración

batume 'mal olor' como occidentalismos léxicos.estofar 'desanimarse' rollera 'hacina'
berbequín 'manubrio' fato 'hato' sarda 'pececillo de río' fj Los portuguesismos del canario que coinciden con una única región occi­
borrallo 'color ceniciento' ferrj oo 'cerrojo' sari7lo 'devanadera' P dental exhiben como tendencia general un número similar entre las áreas del le­
cachola 'cabeza ' ficar 'morir' sersien t ia 'camino'+ onés y andaluz. Las coincidencias con el extremeño, que consideramos como una
calafrio 'frío' furaco 'agujero' P + sede 'sed' modalidad lingüística de transmisión, son casi la mitad. En esta clave, es factible
cambaleta 'patizambo' furar 'agujerear' P tanza 'sedal'
cambar 'combar' hortelana 'hierbabuena' teto 'bulto' diferenciar occidentalismos léxicos frente a portuguesismos en el canario.

caroncho 'carcoma' lariandera 'aguzanieve' traquinar'revolver objetos' Esta investigación se ha realizado con el vocabulario dialectal sincrónico,
caruncharse 'pudrirse' lula 'molusco' trébo ' t rébol' por lo que muchas de estas conclusiones deberían complementarse con un aná­
chalrar 'parlotear' marco 'linde de piedra' turrón 'terrón'+ lisis diacrónico.

TABLA 5. Inventario de portuguesismos de Canarias ilue se registran en Asturias,
" GERstÁN OE GRAwnA, «Acerca de los portuguesislnos en el espaíiol de América», Thesaurus,

León, Salamanca y Zamora (+ se localiza en América y P en otra región peninsular).
23 (1968), paga. 344 358.

b) Un número importante de lusismos canarios solo coincide con el portu­
gués. No hay concomitancias ni con territorios peninsulares ni americanos, por
lo que es posible presentar el portuguesismo léxico como parte medular de la
originalidad del canario frente a otras modalidades lingüísticas. La recuperación
del concepto de portuguesismo léxico para las hablas canarias parece incues­
tionable, a la luz de los resultados de esta investigación.

c) Este trabajo no tenía como objetivo la revisión etimológica de los portu­
guesismos en el canario, pero indirectamente presenta razones para denominar
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